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An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Abkommen 
vom 21. Mai 1965 über den Handelsverkehr 
und die technische Zusammenarbeit zwischen 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den Mitgliedstaaten einerseits und der 
Libanesischen Republik andererseits 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. Der Wortlaut des Abkom- 
mens in deutscher, französischer, italienischer, niederländischer 
und arabischer Sprache sowie eine Denkschrift zum Abkommen 
mit zwei Anlagen sind beigefügt. 

Der Gesetzentwurf ist von den Bundesministern für Wirtschaft 
und des Auswärtigen gemeinsam erstellt worden. 

Der Bundesrat hat in seiner 299. Sitzung am 14. Oktober 1966 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister für Ernährung, 
Landwirtschaft und Forsten 

Höcherl 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Abkommen vom 21. Mai 1965 
über den Handelsverkehr und die technische Zusammenarbeit 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den Mitgliedstaaten einerseits 


und der Libanesischen 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Brüssel am 21. Mai 1965 von der Bundes- 
republik Deutschland Unterzeichneten Abkommen 
über den Handelsverkehr und die technische Zusam- 
menarbeit zwischen der Europäischen Wirtschafts- 
gemeinschaft und den Mitgliedstaaten einerseits und 
der Libanesischen Republik andererseits wird zuge- 
stimmt. Das Abkommen wird nachstehend veröffent- 
licht. 


Republik andererseits 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 
Artikel XIV Abs. 3 in Kraft tritt, ist im Bundesge- 
setzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Abkommen wird sowohl von der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft als auch von den Mitglied- 
staaten dieser Gemeinschaft abgeschlossen, weil die 
in dem Abkommen geregelten Materien nicht in vol- 
lem Umfange durch die der Gemeinschaft nach dem 
EWG-Vertrag zustehende Vertragsschließungskom- 
petenz gedeckt sind. Hinsichtlich dieser durch die 
Gemeinschaftskompetenz nicht erfaßten Materien 
bedarf das Abkommen nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die Bun- 
desgesetzgebung zuständigen Körperschaften in 
Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Abkommen soll auch auf das Land Berlin An- 
wendung finden; das Gesetz enthält daher die üb- 
liche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Abkom- 
men nach seinem Artikel XIV Abs. 3 für die Bundes- 
republik Deutschland in Kraft tritt, im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 
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Schlußbemerkung 

Bund, Länder oder Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Abkommen 

über den Handelsverkehr und die technische Zusammenarbeit 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den Mitgliedstaaten einerseits 
und der Libanesischen Republik andererseits 

Accord 

sur les Echanges commerciaux et la Cooperation technique 
entre la Communaute Economique Europeenne 
et les Etats membres, d'une part, 
et la Republique Libanaise, d’autre part 

Accordo 

sugli Scambi commerciali e la Cooperazione tecnica 
tra la Comunitä Economica Europea 
e gli Stati membri, da una parte, 
e la Repubblica Libanese dall'altra 

Overeenkomst 

inzake het handelsverkeer en de technische samenwerking 
tussen de Europese Economische Gemeenschap 
en de Lid-Staten enerzijds 
en de Libanese Republiek anderzijds 

( 4_ij 

• Ö— * 
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Die Regierung des Königreichs Belgien, 

Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland, 

Die Regierung der Französischen Re- 
publik, 

Die Regierung der Italienischen Re- 
publik, 

Die Regierung des Großherzogtums 
Luxemburg, 

Die Regierung des Königreichs der 
Niederlande 

und der Rat der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft 

einerseits und 

Die Regierung der Libanesischen Re- 
publik 

andererseits — 

IN DEM WUNSCH, die freund- 
schaftlichen Beziehungen zwischen den 
Mitgliedstaaten der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft und der Libane- 
sischen Republik zu vertiefen, 

IN DEM FESTEN WILLEN, die 
zwischen den Mitgliedstaaten der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Libanesischen Republik be- 
stehenden Wirtschafts- und Handels- 
beziehungen zu festigen und auszu- 
bauen, 

IN DEM BEWUSSTSEIN, daß die 
harmonische Entwicklung des Handels 
zwischen den Vertragsparteien von 
großer Bedeutung ist, 

IN DEM WUNSCH, die Wirksamkeit 
der technischen Zusammenarbeit zu 
steigern — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 

Artikel I 

Die Europäische Wirtschaftsgemein- 
schaft und die Mitgliedstaaten gewäh- 
ren nach Maßgabe des Artikels 11, 
jeweils soweit es sie betrifft, die 


Le Gouvernement du Royaume de 
Belgique, 

le Gouvernement de la Republique 

föderale d'Allemagne, 

le Gouvernement de la Republique 

Frangaise, 

le Gouvernement de la Republique 

Italienne, 

le Gouvernement du Grand-Duche de 
Luxembourg, 

le Gouvernement du Royaume des 

Pays-Bas, 

et le Conseil de la Communaute Eco- 
nomique Europeenne, 

d'une part, 

le Gouvernement de la Republique 

Libanaise, 

d'autre part, 

DfiSIREUX d'approfondir les rela- 
tions amicales existant entre les Etats 
membres de la Communaute Economi- 
que Europeenne et la Republique 
Libanaise; 

D£tERMIN£S ä consolider et ä 
etendre les relations economiques et 
commerciales existant entre les Etats 
membres de la Communaute Economi- 
que Europeenne et la Republique Liba- 
naise; 

CONSCIENTS de Limportance d'un 
developpement harmonieux du com- 
merce entre les Parties contractantes; 

D£SIREUX d'accroitre l'efficacite de 
la Cooperation technique; 

SONT CONVENUS, ä cet effet, des 
dispositions suivantes: 

Article 1 

La Communaute Economique Euro- 
peenne et les Etats membres, chacun 
pour ce qui le concerne, accordent le 
traitement de la nation la plus favori- 


II Governo del Regno del Belgio, 

il Governo della Repubblica föderale 
di Germania, 

il Governo della Repubblica Francese, 

il Governo della Repubblica Italiana, 

il Governo del Granducato del Lus- 
semburgo, 

il Governo del Regno dei Paesi Bassi, 

e il Consiglio della Comunitä Econo- 
mica Europea, 

da una parte, 

il Governo della Repubblica Libanese, 

daU'altra, 

DESIDERANDO approfondire le re- 
lazioni amichevoli esistenti tra gli 
Stati membri della Comunitä Econo- 
mica Europea e la Repubblica Liba- 
nese; 

DETERMINATI a consolidare e ad 
ampliare le relazioni economiche e 
commerciali esistenti tra gli Stati 
membri della Comunitä Economica 
Europea e la Repubblica Libanese; 


CONSAPEVOLI deU'importanza di 
uno sviluppo armonioso del commer- 
cio tra le Parti Contraenti; 

DESIDERANDO accrescere l'effica- 
cia della cooperazione tecnica; 

HANNO CONVENUTO, a tal fine, 
le disposizioni che seguono: 

A r t i c o 1 o I 

La Comunitä Economica Europea e 
gli Stati membri, ciascuno per quanto 
lo concerne, accordano il trattamento 
della nazione piü favorita, alle condi- 
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De Regering van het Koninkrijk 
Belgie, 

de Regering van de Bondsrepubliek 
Duitsland, 

de Regering van de Franse Republiek, 


( 


de Regering van de Italiaanse Repii- 
bliek, 

de Regering van het Groothertogdoin 
Luxemburg, 

de Regering van het Koninkrijk der 
Nederlanden, 

en de Raad van de Europese Econo- 
niisdie Gcmeenschap, 

enerzijds, 

de Regering van de Libanese Repu- 
blick, ^ 

anderzijds, 

VERLANGEND de tussen de Lid- 
Staten van de Europese Economische 
Gemeenschap en de Libanese Repu- 
bliek bestaande vriendschappelijke 
betrekkingen te versterken, 

VASTBESLOTEN de tussen de Lid- 
Staten van de Europese Economische 
Gemeenschap en de Libanese Repu- 
bliek bestaande ecoriomische en han- 
delsbetrekkingen te versterken en uit 
te breiden, 
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ZICH BEWUST van het belang van 
een harmonische ontwikkeling van de 
handel tussen de overconkomstslui- 
tende partijen, 

VERLANGEND de doelmatigheid 
van de technische samenwerking uit 
te breiden, 

HEBBEN OVEREENSTEMMING BE- 
REIKT omtrent de volgende bepalin- 
gen: 

Artikel I 

De Europese Economische Gemeen- 
schap en de Lid-Staten, ieder voor 
zover het hemzelve betreft, kennen 
overeenkomstig de bepalingen van 


A_i-o^U Loixj 
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Meistbegünstigung für die Einfuhr von 
Waren mit Ursprung in der Libanesi- 
schen Republik in die Mitgliedstaaten 
der Gemeinschaft und für die Ausfuhr 
von Waren mit Ursprung in den Mit- 
gliedslaaten der Gemeinschaft nach der 
Libanesischen Republik. 

Die Libanesische Republik gewährt 
nach Maßgabe des Artikels 11 die Meist- 
begünstigung für die Einfuhr von Waren 
mit Ursprung in den Mitgliedstaaten 
der Gemeinschaft in die Libanesische 
Republik und für die Ausfuhr von 
Waren mit Ursprung in der Libanesi- 
schen Republik nach den Mitgliedstaa- 
ten der Gemeinschaft. 


Artikel II 

Die Meistbegünstigung gilt für alle 
Zölle und Belastungen, die auf Ein- 
fuhren oder Ausfuhren oder anläßlich 
von Einfuhren oder Ausfuhren erhoben 
werden oder denen internationale 
Zahlungsüberweisungen für Einfuhren 
oder Ausfuhren unterliegen, für die 
Verfahren bei der Erhebung dieser 
Belastungen und Zölle sowie für sämt- 
liche Verfahren und Formalitäten bei 
Einfuhr, Ausfuhr, Durchfuhr, Lagerung 
und Umladen von Waren. 


Artikel UI 

Die Meistbegünstigungsbestimmun- 
gen finden keine Anwendung auf: 

a) die Vergünstigungen, welche die 
Vertragsparteien im Hinblick auf 
die Errichtung einer Zollunion oder 
einer Freihandelszone gewähren 
oder gewähren werden; 

b) die Sondervergünstigungen, welche 
die Gemeinschaft einigen Ländern 
durch Übereinkünfte gemäß Ar- 
tikel XXV des Allgemeinen Zoil- 
und Handelsabkommens gewähren 
könnte; 


c) die Sondervergünstigungen, welche 
die Libanesische Republik den Mit- 
gliedstaaten der Liga der Arabi- 
schen Staaten gewährt oder gewäh- 
ren wird; 

d) die Sondervergünstigungen, welche 
die Vertragsparteien zur Erleichte- 
rung des Grenzverkehrs mit den 
Nachbarländern gewähren oder ge- 
währen werden; 

e) die Vergünstigungen, die einige 
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft 
auf Grund bestimmter besonderer 
Verhältnisse gewähren. 


see dans les conditions definies ä l'ar- 
ticle II aux importations dans les Etats 
membres de la Communaute de pro- 
duits originaires de la Republique Li- 
banaise et aux exportations vers la 
Republique Libanaise de produits ori- 
ginaires des Etats membres de la 
Communaute. 

La Republique Libanaise accorde le 
traitement de la nation la plus favori- 
see dans les conditions definies ä l’ar- 
ticle 11 aux importations dans la Re- 
publique Libanaise de produits origi- 
naires des Etats membres de la Com- 
munaute et aux exportations vers les 
Etats membres de la Communaute de 
produits originaires de la Republique 
Libanaise. 


Article II 

Le traitement de la nation la plus 
favorisee s'applique ä tous les droits 
et impositions frappant les importa- 
tions ou les exportations ou pergus ä 
l'occasion d'importations ou d’expor- 
tations, ainsi qu’ä ceux frappant les 
transferts internationaux de fonds des- 
tines ä regier les importations ou les 
exportations, aux modes de percep- 
tion de ces impositions et de ces droits 
de douane, ainsi qu'ä i'ensemble des 
procedures et des formalites afferen- 
tes aux importations ou aux exporta- 
tions, au transit, ä l'entreposage et au 
transbordement des marchandises. 


Article III 

Les dispositions relatives au traite- 
ment de la nation la plus favorisee ne 

s'appliquent pas: 

a) aux avantages qui sont ou seront 
accordes par les Parties contrac- 
tantes en vue de l'etablissement 
dune Union douaniere ou d'une 
Zone de libre echange; 

b) aux avantages particuliers qui 
pourraient etre consentis par la 
Communaute ä certains pays par 
des accords en conformite avec les 
dispositions de l'article XXV de 
l'Accord general sur les tarifs 
douaniers et le commerce; 

c) aux avantages particuliers cjue la 
Republique Libanaise accorde ou 
accordera aux Etats membres de 
la Ligue des Etats Arabes; 

d) aux avantages particuliers qui sont 
ou seront accordes par les Parties 
contractantes pour faciliter le trafic 
frontalier avec les pays limitro- 
phes; 

e) aux avantages que certains Etats 
membres de la Communaute accor- 
dent sur la base de situations parti- 
culieres determinees. 


zioni definite nell'articolo II, alle im- 
portazioni negli Stati membri della 
Comunitä di prodotti originari della 
Repubblica Libanese ed alle esporta- 
zioni verso la Repubblica Libanese di 
prodotti originari degli Stati membri 
della Comunitä. 

La Repubblica Libanese accorda il 
trattamento della nazione piü favorita, 
alle condizioni definite nell'articolo II, 
alle importazioni nella Repubblica Li- 
banese di prodotti originari degli Stati 
membri della Comunitä ed alle espor- 
tazioni verso gli Stati membri della 
Comunitä di prodotti originari della 
Repubblica Libanese. 


Articolo II 

11 trattamento della nazione piü fa- 
vorita si applica ad ogni dazio ed im- 
posizione che gravi sulle importazioni 
o sulle esportazioni o che sia perce- 
pito all'importazione o all'esporta- 
zione, oppure che colpisca i trasferi- 
menti internazionali di fondi che siano 
destinati al saldo delle importazioni o 
delle esportazioni, i modi di riscos- 
sione di tali imposizioni e dei dazi 
doganali, nonche l'insieme delle pro- 
cedure e delle formalitä attinenti alle 
importazioni o alle esportazioni, al 
transito, al deposito o al trasbordo 
delle merci. 


Articolo III 

Le disposizioni relative al tratta- 
raento della nazione piü favorita non 
si applicano: 

a) ai benefici che sono o saranno ac- 
cordati dalle Parti Contraenti ai 
fini della istituzione d'una unione 
doganale o d’una zona di libero 
scambio; 

b) ai benefici particolari che po- 
trebbero essere concessi dalla Co- 
munitä a taluni paesi mediante 
accordi in conformitä delle dispo- 
sizioni dell’articolo XXV dell'Ac- 
cordo generale sulle tariffe doga- 
nali e sul commercio; 

c) ai benefici particolari che la Re- 
pubblica Libanese accorda o accor- 
derä agli Stati membri della Lega 
degli Stati Arabi; 

d) ai benefici particolari che sono o 
saranno accordati dalle Parti Con- 
traenti onde faciiitare il traffico di 
frontiera con i paesi limitrofi; 


e) ai benefici che taluni Stati membri 
della Comunitä accordano in base 
a certe situazioni particolari. 
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arlikel 11 de behandeling van de meest 
begunstigde natie toe aan de invoer 
in de Lid-Staten der Gemeenschap van 
Produkten van oorsprong uil de Liba- 
nese Republiek en aan de uitvoer 
naar de Libanese Republiek van Pro- 
dukten van oorsprong uil de Lid- 
Staten der Gemeenschap. 

De Libanese Republiek kent over- 
eenkomstig de bepalingen van arti- 
kel II de behandeling van de meest 
begunstigde natie toe aan de invoer 
in de Libanese Republiek van Produk- 
ten van oorsprong uit de Lid-Staten 
der Gemeenschap en aan de uitvoer 
naar de Lid-Staten der Gemeenschap 
van Produkten van oorsprong uit de 
Libanese Republiek. 


Artikel II 

De behandeling van de meest bo- 
gunstigde natie heeft betrekking op 
alle rechten en belastingen op in- en 
uitvoer of geheven bij in- en uitvoer. 
alsmede op de belastingen op inter- 
nationale overmaking van gelden, be- 
stemd voor de betaling van in- en 
uitgevoerde goederen, op de wijze van 
heffing van deze belastingen en van 
deze douanerechten, alsmede op alle 
procedures en formaliteiten die be- 
trekking hebben op in-, uit- en door- 
voer, op- en overslag van goederen. 
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Artikel 111 


LJilill 


De bepalingen betreffende de ba- 

handeling van de meest begunstigde 

natie zijn niet van toepassing: 

a) op de voordclen die door de over- 
eenkomstsluitende partijen zijn of 
Y/orden toegekend met het oog op 
de oprichting van een douaneuni3 
of een vrijhandelszone; 

b) op de bijzondere voordelen die 

door de Gemeenschap kunnen wor- 

den toegekend aan bepaalde lan- 
den door middel van overeenkom- 
slen in overeenstemming met de 
bepalingen van artikel XXV van 
de Algemene Overeenkomst be- 

treffende Tarieven en Handel; 

c) op de bijzondere voordelen die de 
Libanese Republiek toekent of zal 
toekennen aan de Lid-Staten vari 
de Liga der Arabische Stateri; 

d) op de bijzondere voordelen die 

door de overeenkomstsluitende par- 
tijen zijn of worden toegekend ter 
vergemakkelijking van het grens- 
verkeer met de aangrenzende lan- 
den? 

e) op de voordelen die bepaalde Lid- 
Staten van de Gemeenschap toe- 
kennen op grond van bepaalde bij- 
zondere situaties. 
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Artikel IV 

Es wird ein Gemischter Ausschuß 
aus Vertretern der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft und der Regierun- 
gen der Mitgliedstaaten einerseits und 
aus Vertretern der Regierung der 
Libanesischen Republik andererseits 
gebildet. Der Gemischte Ausschuß 
überwacht die ordnungsgemäße Durch- 
führung der Handelsbestimmungen des 
Abkommens und prüft die Entwicklung 
des Handelsverkehrs zwischen der 
Gemeinschaft und der Libanesischen 
Republik. Er kann den zuständigen 
Stellen die zur Förderung des Han- 
delsverkehrs geeigneten Mittel Vor- 
schlägen. 

Der Gemischte Ausschuß tritt einmal 
im Jahr zu einem iin gegenseitigen 
Einvernehmen festgesetzten Zeitpunkt 
zusammen. In dringenden Fällen kön- 
nen außerordentliche Sitzungen auf 
Antrag einer der Vertragsparteien an- 
beraumt werden. 


Artikel V 

Die Mitgliedstaaten der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft werden die 
Maßnahmen, die sie auf dem Gebiet 
der technischen Zusammenarbeit mit 
der Libanesischen Republik durchfüh- 
ren oder in Aussicht nehmen, unter 
Berücksichtigung der Anträge, die 
ihnen die Libanesische Republik vor- 
legt, koordinieren. 

Ziel dieser Koordinierung ist es vor 
allem; 

— die der Libanesischen Republik ge- 
währte technische Hilfe zu intensi- 
vieren; 

— geeignete Maßnahmen zu einer Be- 
teiligung an dieser Hilfe und zu 
ihrer Erweiterung zu ermitteln; 

• — eine bestmögliche Ausnutzung der 
materiellen Hilfsquellen und der 
menschlichen Arbeitskraft im Dienst 
der technischen Hilfe zu erreichen. 


Artikel VI 

Die technische Zusammenarbeit kann 

insbesondere folgendes umfassen: 

a) Entsendung von Sachverständigen, 
Fachleuten und Lehrkräften zu 
öffentlichen Stellen oder Lehr- und 
Forschungsanstalten im Libanon; 

b) fachliche Ausbildung libanesischer 
Staatsangehöriger bei öffentlichen 
Stellen, an Lehr- und Forschungs- 
anstaiten oder in gewerblichen, 
landwirtschaftlichen, Handels- oder 
Bankunternehmen der Mitglied- 
staaten der Gemeinschaft; 

c) Vorbereitung von Studien und 
Untersuchungen über die Erschlie- 
ßung der Hilfsquellen des Libanon, 


A r ti cl e IV 

II est cree une Commission mixte 
composee, d'une part, des represen- 
tants de la Communaute Economique 
Europeenne et des Gouvernements 
des Etats membres et, d'autre part, des 
representants du Gouvernement de la 
Republique Libanaise. La Commission 
mixte veille ä la bonne execution des 
dispositions de caractere commercial 
de l'Accord et examine l'evolution 
des echanges entre la Communaute et 
la Republique Libanaise. Elle peut 
suggerer aux instances competentes 
les moyens qui apparaitraient de na- 
ture ä aineliorer ces echanges. 


La Commission mixte se reunit une 
fois l'an ä une date fixee de commun 
accord. Des reunions extraordinaires 
peuvent etre convoquees en cas d'ur- 
gence ä la demande de l'une des Par- 
ties contractantes. 


Article V 

Les Etats membres de la Commu- 
naute Economique Europeenne coor- 
donneront, compte tenu des demandes 
qui leur seront presentees par la Re- 
publique Libanaise, les actions qu'ils 
entreprennent ou envisagent d’entre- 
prendre dans le domaine de la Coope- 
ration technique avec la Republique 
Libanaise. 

La coordination aura notamment 
pour but: 

— d'intensifier l'assistance technique 
mise ä la disposition de la Republi- 
que Libanaise; 

— de rechercher les mesures suscep- 
tibles d'y concourir et de l'accroi- 
tre; 

— d'aboutir ä un rendement optimum 
des ressources materielles et hu- 
maines consacrees ä cette assis- 
tance. 


Article VI 

La Cooperation technique pourra 

comporter notamment: 

a) l’envoi d'experts, de specialistes et 
de professeurs aupres d'organismes 
publics ou d'institutions d'ensei- 
gnement ou de recherches au Liban; 

b) la formation technique de ressor- 
tissants libanais aupres d'organis- 
mes publics, d'institutions d'en- 
seignement ou de recherches ou 
d'entreprises industrielles, agrico- 
les, commerciales ou bancaires des 
Etats membres de la Communaute; 

c) la preparation d’etudes et d'en- 
quetes sur la mise en valeur des 
ressources du Liban, le developpe- 


Articolo IV 

Viene istituita una Commissione 
mista composta, da una parte, dai 
rappresentanti della Comunitä Econo- 
mica Europea e dei Governi degli 
Stati membri e, dall'altra, dai rappre- 
sentanti del Governo della Repubblica 
Libanese. La Commissione mista vigila 
sulla buona applicazione delle dispo- 
sizioni di carattere commerciale del- 
l'Accordo ed esamina l'evoluzione de- 
gli scambi tra la Comunitä e la Re- 
pubblica Libanese. Essa puö suggerire 
alle competenti istanze le misure rite- 
nute atte a migliorare tali scambi. 


La Commissione mista si riunisce 
una volta all'anno ad una data fissata 
di comune accordo. In casi di urgenza 
possono essere convocate riunioni 
straordinarie su richiesta di una delle 
Parti Contraenti. 


Articolo V 

Gli Stati membri della Comunitä 
Economica Europea, tenendo conto 
delle richieste che saranno loro pre- 
sentate dalla Repubblica Libanese, co- 
ordineranno le attivitä che intrapren- 
dono o si propongono di intraprendere 
nel settore della cooperazione tecnica 
con la Repubblica Libanese; 

II coordinamento avrä segnatamente 
lo scopo; 

— di intensificare l'assistenza tecnica 
messa a disposizione della Repub- 
blica Libanese; 

— di ricercare le misure suscettibili 
di concorrervi e di incrementarla; 

— di conseguire il miglior rendimento 
delle risorse materiali ed umane 
dedicate a tale assistenza. 


Articolo VI 

La cooperazione tecnica poträ se- 
gnatamente comportare: 

a) l'invio di esperti, di specialisti e 
di professori presso organismi pub- 
blici o istituti d’insegnamento o di 
ricerca nel Libano; 

b) la formazione tecnica di cittadini 
libanesi presso organismi pubblici, 
istituti d'insegnamcnto o di ricerca 
od imprese industriali, agricole, 
commerciali o bancarie degli Stati 
membri della Comunitä; 

c) la preparazione di studi e d'inchie- 
ste relative alla valorizzazione 
delle risorse del Libano, allo svi- 
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Artikel IV 

Er wordt een Gemengde Commissie 
ingesteld, waarin enerzijds vertegen- 
woordigers van de Europese Econo- 
mische Gemeenschap en van de Rege- 
ringen der Lid-Staten, en anderzijds 
vertegenwoordigers van de Regening 
der Libanese Republiek zitting hebben. 
De Gemengde Commissie ziet toe op 
de juiste uitvoering van de handels- 
bepalingen van de overeenkomst en 
volgt de ontwikkeling van het han- 
delsverkeer tussen de Gemeenschap 
en de Libanese Republiek. Zij kan aan 
de bevoegde instanties voorstellen 
doen omtrent de middelen die dit han- 
delsverkeer zouden kunnen bevor- 
deren. 

De Gemengde Commissie komt een- 
niaal per jaar bijeen op een in onder- 
linge overeenstemming vastgesteldo 
datum. In dringende gevallen kunnen 
op verzoek van een der overeen- 
komstsluitende partijen buitengewone 
vergaderingen worden bijeengeroepeii. 
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Artikel V 

De Lid-Staten van de Europese Eco- 
nomische Gemeenschap zullen de ac- 
ties die zij ondernemen of voornemens 
zijn te ondernemen op het gebied van 
de technische samenwerking met de 
Libanese Republiek coördineren, re- 
kening houdend met de verzoeken die 
de Libanese Republiek hun zal doen. 

Deze coördinatie heeft met name 
ten doel: 

— de technische bijstand aan de Li- 
banese Republiek te intensiveren; 

— maatregelen na te streven, die 
daartoe kunnen bijdragen en deze 
bijstand kunnen vergroten; 

— te körnen tot een optimaal rende- 
ment van de voor deze bijstand 
bestemde menselijke en materiele 
hulpbronnen. 
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Artikel VI 

De technische samenwerking kan 

met name inhouden: 

a) het zenden van deskundigen, spe- 
cialisten en leerkrachten naar open- 
bare instellingen en inrichtingen 
voor onderwijs of onderzoek in 
Libanon; 

b) de technische opleiding van Liba- 
nese onderdanen aan openbare in- 
stellingen, inrichtingen voor onder- 
wijs of onderzoek dan wel in 
Industrie-, landbouw-, handeis- of 
bankondernemingen in de Lid-Sta- 
ten van de Gemeenschap,- 

c) de voorbereiding van studies en 
enquetes over het produktief ma- 
ken van de hulpbronnen van Liba- 
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die Ausweitung seiner Erzeugungs- 
kapazität und die Steigerung seiner 
Ausfuhr; 

d) gegebenenfalls Bereitstellung tech- 
nischer Ausrüstungen für Lehr- und 
Forschungsanstalten im Libanon. 


Artikel Vll 

Es wird eine Gemischte Gruppe für 
technische Zusammenarbeit aus Ver- 
tretern der Regierungen der Mitglied- 
staaten der Europäischen Wirtschafts- 
gemeinschaft und aus Vertretern der 
Regierung der Libanesischen Republik 
gebildet. Die Vertreter der Kommis- 
sion der Europäischen Wirtschaftsge- 
meinschaft nehmen an ihr teil. 


Aufgabe der Gruppe ist es, die 
Anträge zu prüfen, die von der Liba- 
nesischen Republik vorgelegt werden, 
und den Mitgliedstaaten der Euro- 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft so- 
wie der Libanesischen Republik ihre 
Schlußfolgerungen darzulegen. Die 
Gruppe verfolgt die Ausführung der 
Vorhaben der technischen Zusammen- 
arbeit, die vereinbart worden sind. 

Die Maßnahmen der technischen Zu- 
sammenarbeit werden unter Berück- 
sichtigung der Schlußfolgerungen der 
Gemischten Gruppe im gegenseitigen 
Einvernehmen in zweiseitigen Verfah- 
ren zwischen den einzelnen beteiligten 
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und 
der Libanesischen Republik geregelt. 

Die Gemischte Gruppe tritt minde- 
stens einmal im Jahr zusammen. Der 
Zeitpunkt für die Sitzungen wird im 
gegenseitigen Einvernehmen auf An- 
trag eines Mitgliedstaates der Gemein- 
schaft oder der Libanesischen Republik 
festgesetzt. 


Artikel VIIl 

Die Libanesische Republik bemüht 
sich, die Verwirklichung der betref- 
fenden Maßnahmen der technischen 
Zusammenarbeit soweit möglich mit 
ihren eigenen Mitteln zu erleichtern. 
Unbeschadet der Bestimmungen, die in 
jedem einzelnen Fall zu vereinbaren 
sind, verpflichtet sie sich insbesondere: 

a) auf die von den Mitgliedstaaten 
der Gemeinschaft gelieferten tech- 
nischen Ausrüstungen sowie auf 
Gebrauchsgegenstände und zum 
persönlichen Verbrauch bestimmte 
Gegenstände (einschließlich Woh- 
nungseinrichtungen, persönlicher 
Habe und eigener Kraftfahrzeuge) 


ment de ses capacites de produc- 
tion et Faccroissement de ses ex- 
portations; 

d) eventuellement, la fourniture d'e- 
quipements techniques a des insti- 
tutions d’enseignement ou de re- 
cherches au Liban. 


A r t i cl e VII 

II est cree un Groupe mixte de Co- 
operation technique compose, dune 
part, des representants des Gouverne- 
ments des Etats membres de la Com- 
munaute Economique Europeenne, et, 
d'autre part, des representants du 
Gouvernement de la Republique Liba- 
naise. Les representants de la Com- 
mission de la Communaute Economi- 
que Europeenne y participent. 


Le Groupe est Charge d'examiner les 
demandes qui sont presentees par la 
Republique Libanaise et de faire rap- 
port de ses conclusions aux Etats 
membres de la Communaute Economi- 
que Europeenne et ä la Republique 
Libanaise. Le Groupe .suit la mise en 
ceuvre des actions de Cooperation 
technique dont la realisation aiira ete 
convenue. 


Les actions de cooperalion techni- 
que sont reglees d un commun accord, 
par la voie de procedures bilaterales, 
entre chacun des Etats membres de la 
Communaute Interesses et la Repu- 
blique Libanaise, compte tenu des con- 
clusions qui seraient degagees par le 
Groupe mixte. 


Le Groupe mixte se reunit au moiiis 
une fois par an. Les dates des reu- 
nions sont fixees d un commun accord 
ä la demande d'un Etat meinbre de la 
Communaute ou de la Republique Li- 
banaise. 


Article VIII 

La Republique Libanaise s'efforce, 
dans la mesure du possible, de faci- 
liter par les moyens dont eile dispose 
la realisation des actions de Coopera- 
tion technique considerees. Sans pre- 
judice des dispositions a convenir 
dans chaque cas, eile s'engage no- 
tamment: 

a) ä exeinpter les equipements techni- 
ques fournis par les Etats membres 
de la Communaute, ainsi que les 
objets d'usage ou de consomma- 
tion personnelle (y compris les 
meubles, effets et vehicules person- 
nels) des experts, specialistes et 
professeurs vises ä l'article VI 


luppo del suo potenziale produttivo 
ed all'incremento delle sue espor- 
tazioni; 

d) eventualmente, la fornitura di at- 
trezzature tecniche ad istituti d'in- 
segnamento o di ricerca nel Li- 
bano. 


A 1 l i c o l o VII 

E istituito un Gruppo misto per la 
cooperazione tecnica, composto dai 
rappresentanti dei Governi degli Stati 
membri della Comiinitä Economica 
Europea, da una parte, e dai rappre- 
sentanti del Governo della Repubblica 
Libanese dalFaltra. 1 rappresentanti 
della Commissione della Coniunitä 
Economica Europea vi prendono parle. 


11 Gruppo e incaricato di esaminare 
le doniande presentate dalla Repub- 
blica Libanese e di riferire sulle pro- 
prie conclusioni agli Stati membri della 
Comunitä Economica Europea e alla 
Repubblica Libanese. II Gruppo segue 
l'attuazione delle iniziative di coope- 
razione tecnica di cui sarä stata con- 
venula la realizzazione. 


Ciascuno degli Stati membri inte- 
ressati della Comunitä e la Repub- 
blica Libanese rcgolano di comune 
accordo le attivitä di cooperazione 
tecnica, mediante procedure bilaterali, 
tenendo presenti le conclusioni che 
potrebbero cssere olaborate dal Grup- 
po misto. 

II Gruppo misto si riuiiisce almeno 
una volta all'anno. Le date delle riu- 
nioni sono stabilite di comune ac- 
cordo, SU domanda di uno Stato mem- 
bro della Comunitä o della Repubblica 
Libanese. 


A r t i c o l o VIII 

La Repubblica Libanese cerca, per 
quanto possibile, di facilitare con i 
mezzi di cui dispone la realizzazione 
delle attivitä di cooperazione tecnica 
considerate. Salve restando le dispo- 
sizioni da concertare caso per caso, 
essa si impegna in particolare: 


d) ad esonerare dai dazi e dalle lasse 
all'importazione e all'esportazione, 
nonche da altri oneri fiscali, le at- 
trezzature tecniche fornite dagli 
Stati membri della Comunitä, come 
anche gli oggetti d'uso o consumo 
personale (ivi compresi i mobili, 
effetti e veicoli personal!) degli 
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non, de ontwikkeling van de pro- . A— 

duktiemogelijkheden en de ver- 
groting van de uitvoer van dit 
land; 

d) eventueel, de levering van tech- jjx ^ 

nische uitrustingen aan inrichtingen ^ 

voor onderwijs of onderzoek in 
Libanon. 


Artikel VII 

Er wordt een Gemengde Groep voor 
technische samenwerking opgericbt, 
waarin enerzijds vertegenwoordigers 
van de Regeringen der Lid-Staten der 
Europese Economische Gemeenschap 
en anderzijds vertegenwoordigers van 
de Regering der Libanese Republiek 
zitting hebben. De vertegenwoordigers 
van de Commissie der Europese Eco 
nomische Gemeenschap nemen daaraan 
deel. 

De Groep heeft tot taak de ver- 
zoeken die door de Libanese Repu- 
bliek worden ingediend, te bestuderen 
en van haar conclusies verslag uit te 
brengen aan de Lid-Staten der Euro- 
pese Economische Gemeenschap en 
aan de Libanese Republiek. De Groep 
volgt de uitvoering van de acties 
voor technische samenwerking, waai- 
van de verwezenlijking zal zijn over- 
eengekomen. 

De acties voor technische samenwei- 
king worden in onderlinge overeeti- 
stemming, door middel van bilaterale 
procedures, tussen elk der betrokkecx 
Lid-Staten van de Gemeenschap en 
de Libanese Republiek geregeld, re- 
kening houdend met de conclusies 
waartoe de Gemengde Groep mocht 
zijn gekomen. 

De Gemengde Groep komt ten 
minste eenmaal per jaar bijeen. De 
data voor de vergaderingen worden in 
onderlinge overeenstemming vastge- 
steld op verzoek van een Lid-Stat der 
Gemeenschap of van de Libanese Re- 
publiek. 
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Artikel VIII 

De Libanese Republiek tracht de 
verwezenlijking van de beoogde acties 
voor technische samenwerking zoveel 
mogelijk te vergemakkelijken met be- 
hulp van de haar ter beschikking 
staande middelen. Onverminderd de 
voor elk geval afzonderlijk overeen te 
körnen bepalingen, verbind! zij zieh 
inzonderheid: 

a) de door de Lid-Staten van de Ge- 
meenschap geleverde technische 
uitrustingen, alsmede voorwerpen 
voor persoonlijk gebruik of ver- 
bruik (meubelen, persoonlijke be- 
zittingen en motorrijtuigen voor 
persoonlijk gebruik daaronder be- 
grepen) van de deskundigen, spe- 
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der in Artikel VI Buchstabe a 
genannten Sachverständigen, Fach- 
leute und Lehrkräfte keine Einfuhr- 
oder Ausfuhrzölle oder -abgaben 
oder andere Belastungen steuer- 
licher Art zu erheben; 

b) bei Bedarf die zur Durchführung 
gewisser Vorhaben erforderlichen 
Grundstücke und Gebäude zur Ver- 
fügung zu stellen; 

c) einen Teil der mit der Durchfüh- 
rung der Vorhaben entstehenden 
Verwaltungskosten in der Weise 
zu übernehmen, wie dies im gegen- 
seitigen Einvernehmen von Fall zu 
Fall beschlossen wird. 


Artikel IX 

Die Libanesische Republik gibt den 
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft alle 
ihr zweckmäßig erscheinenden Hin- 
weise auf die allgemeinen Bedingun- 
gen und die konkreten Möglichkeiten 
für Investitionen im Libanon, insbe- 
sondere bezüglich der Errichtung von 
Zweigniederlassungen von Unterneh- 
men mit Sitz in einem Mitgliedstaat 
der Gemeinschaft und bezüglich der 
Errichtung gemischter Gesellschaften, 
an denen derartige Unternehmen zu- 
sammen mit libanesischen Unterneh- 
men beteiligt sein könnten. 

Die Mitgliedstaaten der Gemein- 
schaft erleichtern die Verbreitung die- 
ser Hinweise in den interessierten 
Kreisen und die sich daraus ergeben- 
den Kontakte. 

Artikel X 

Die zwischen bestimmten Mitglied- 
staaten der Gemeinschaft und der 
Libanesischen Republik in Kraft be- 
findlichen oder Unterzeichneten Ab- 
kommen werden durch den Abschluß 
dieses Abkommens nicht berührt. 

Artikel XI 

Die Protokolle und die Absichts- 
erklärung, welche die Vertragsparteien 
diesem Abkommen einvernehmlich bei- 
fügen, sind Bestandteil des Abkom- 
mens, 


Artikel XII 

Dieses Abkommen wird für eine 
Dauer von drei Jahren geschlossen. Es 
kann durch Einvernehmen der Ver- 
tragsparteien um jeweils ein Jahr 
verlängert werden. 


Artikel XIII 

Werden die Rechte und Pflichten, die 
sich für eine der Vertragsparteien aus 
ihrer Zugehörigkeit zu internationalen 
Organisationen oder ihrer Beteiligung 


alinea a), des droits et taxes d'im- 
portation et d'exportation ainsi que 
d’autres charges fiscales; 


b) ä fournir, si besoin est, les terrains 
et locaux necessaires a l'execution 
de certains projets; 

c) d assumer une partie des frais ad- 
ministratifs occasionnes par l'exe- 
cution des projets, ainsi qu'il en 
sera decide de commun accord 
dans chaque cas d'espece. 


Article IX 

La Republique Libanaise communi- 
que aux Etats membres de la Commu- 
naute toute Information qu'elle juge 
utile en ce qui concerne tant les con- 
ditions generales que les possibilites 
concretes d’investissements au Liban, 
notamment celles relatives ä la Crea- 
tion de succursales d'entreprises ayant 
leur siege dans un Etat membre de la 
Communaute ou de societes mixtes 
auxquellcs participeraient ces entre- 
prises avec des entreprises libanaises. 


Les Etats membres de la Commu- 
naute facilitent la diffusion de ces in- 
formations aupres des milieux Interes- 
ses et les contacts qui en decoulent. 


Article X 

Les Accords en vigueur ou signes 
entre certains Etats membres de la 
Communaute et la Republique Liba- 
naise ne sont pas affectes par la con- 
clusion du present Accord. 


Article XI 

Les protocoles ainsi que la declara- 
tion d'intention que les Parties con- 
tractantes sont convenues d'annexer 
ä l'Accord, font partie integrante de 
celui-ci. 


Article XII 

Le present Accord est conclu pour 
une duree de trois ans. II pourra etre 
proroge pour une periode d un an re- 
nouvelable par accord des Parties 
contractantes. 


Article XIII 

Des negociations seront immediate- 
ment ouvertes au cas oü, pendant la 
Periode de validite du present Accord, 
les droits et les obligations qui de- 


esperti, specialisti e professori di 
cui all'articolo VT, lettera a) ; 


b) a fornire, ove occorra, i terreni e i 
locali necessari all'esecuzione di 
taluni progetti; 

c) ad assumersi una parte delle spese 
amministrative relative all’esecu- 
zione dei progetti, secondo quanto 
verrä deciso di comune accordo 
nei singoli casi. 


A r t i c 0 1 o IX 

La Repubblica Libanese comunica 
agli Stati membri della Comunitä le 
informazioni che ritenga utile comuni- 
care, concernenti sia le condizioni 
generali, sia le possibilitä concrete 
d’investimenti nel Libano, in partico- 
lare quelle relative alFistituzione di 
succursali di imprese che abbiano la 
sede in uno Stato membro della Co- 
munitä o di societä miste alle quali 
partecipino tali imprese unitamente ad 
imprese del Libano. 


Gli Stati membri della Comunitä 
facilitano la diffusione di tali informa- 
zioni presso gli ambienti interessati 
nonche i contatti che ne derivano. 


A r t i c o 1 o X 

La conclusione del presente Accordo 
non reca pregiudizio agli Accordi in 
vigore, o firmati, tra taluni Stati mem- 
bri della Comunitä e la Repubblica 
Libanese, 


A r t i c o 1 o XI 

I protocolli e la dichiarazione d’in- 
tenzione che le Parti Contraenti con- 
vengono di allegare all’Accordo, fanno 
parte integrante di questo. 


A r t i c o 1 o XII 

II presente Accordo e concluso per 
la durata di tre anni. Esso poträ es- 
sere prorogato per il periodo di un 
anno rinnovabile previo accordo delle 
Parti Contraenti. 


Articolo XIII 

Nel caso ove, durante il periodo di 
validitä del presente Accordo, i diritti 
e gli obblighi derivanti per una delle 
Parti Contraenti dalla sua apparte- 
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ciaüsU^n cn leerkrachtcn als be- 
dooUl in arlikel VI, sub a), vrij te 
stellen van rechten en belastingen 
op in- cn uitvoer, alsmede van 
andere fiscale lasten; 

b) zo nodig de voor de uitvoering van 
bepaalde projecten noodzakelijke 
terreinen en werkruimten ter be- 
schikking te stellen; 

c) een deel der administratieve kosten 
die aan de uitvoering van de pro- 
jccten zijn verbonden, voor haar 
rekening te nemen, zoals in onder- 
linge overeenstcniniing voor elk 
geval afzonderlijk zal worden be- 
slist. 


Artikel IX 

De Libanese Republiek verstrekt aan 
de Lid-Staten der Gemeenschap alle in- 
lichlingen die zij nuttig acht inzake de 
algemene voorwaarden en de con- 
crete mogelijkheden voor investerin- 
gen in Libanon, met name voor wat 
betreft de oprichting van filialen van 
ondernemingen die hun zetel in een 
Lid-Slat der Gemeenschap hebben of 
van gemengde vennootschappen waar- 
in deze ondernemingen te zamen met 
Libanese ondernemingen zouden deel- 
nemen. 


De Lid-Staten der Gemeenschap ver- 
gemakkelijken de verspreiding van 
deze inlichtingen in bringen van be- 
langhebbenden en de contaclcn die 
daaruit voortvloeien. 
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Artikel X 

De geldende of ondertekende over- 
eenkomsten tussen bepaalde Lid-Sta- 
ten der Gemeenschap en de Libanese 
Republiek worden door de sluiting van 
deze overeenkomst niet aangetast. 
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Artikel XI 

De Protocollen en de verklaring van 
intentie waaromtrent de overeen- 
komstsluitende parlijen zijn overeen- 
gekomen deze aan de overeenkomst 
toe le voegen, maken hiervan een in- 
tegrerend deel uit. 

Artikel XII 

Deze overeenkomst wordt gesloten 
voor de duur van drie jaar. Daarna 
kan zij telkens voor een jaar worden 
verlengcl, Indien daarover tussen de 
overeenkomstsluitende partijen over- 
eenstemming bestaat. 

Artikel XIII 

Indien gedurende de geldigheids- 
duur van deze overeenkomst, de rech- 
ten en plichten die voor een der over- 
eenkomstsluitende partijen voortvloei- 


oj-Jlx 

^x pUjxJ! (3^^ 
, Aj-a 


A-uHjt aJI 

i ^ ö-uJ \1a jix 


öj-^Ax Öjt a]\ 

cjIaIäjia AjLocH! ^7**^ 


13 



Drucksache V/1019 


Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


an internationalen multilateralen Über- 
einkünften ergeben, während der Gel- 
tungsdauer dieses Abkommens in den 
Bereichen geändert, auf die sich die 
Artikel I und II beziehen, so werden 
sofort Verhandlungen eröffnet. Zweck 
dieser Verhandlungen ist die Anpas- 
sung der genannten Artikel an diese 
Änderungen. 


Kommt binnen zwei Monaten, nach- 
dem eine der Vertragsparteien die 
Eröffnung von Verhandlungen bean- 
tragt hat, ein Einvernehmen über eine 
derartige Anpassung nicht zustande, 
so ist jede Vertragspartei berechtigt, 
dieses Abkommen zu kündigen; dieses 
tritt einen Monat nach der Kündigung 
außer Kraft. 


Artikel XIV 

Der Rat der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft notifiziert der Re- 
gierung der Libanesischen Republik 
den Abschluß der internen Verfahren, 
die in der Gemeinschaft und in den 
Mitgliedstaaten für das Inkrafttreten 
dieses Abkommens erforderlich sind. 

Die Regierung der Libanesischen 
Republik notifiziert dem Rat der Euro- 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft den 
Abschluß der Verfahren, die in der 
Libanesischen Republik für das Inkraft- 
treten dieses Abkommens erforderlich 
sind. 

Dieses Abkommen tritt am ersten 
Tag des Monats, der auf die zuletzt 
vorgenommene Notifizierung folgt, in 
Kraft. 

Artikel XV 

Dieses Abkommen ist in zwei Ur- 
schriften abgefaßt, jede in deutscher, 
französischer, italienischer, niederlän- 
discher und arabischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut cjleichermaßen verbind- 
lich ist. 


coulent pour une des Parties contrac- 
tantes de son appartenance ä des Or- 
ganisations Internationales ou de sa 
participation ä des accords mutilate- 
raux internationaux, viendraient ä 
subir des modifications dans les do- 
maines qui, dans le present Accord, 
sont vises aux articles I et 11. Le but 
de ces negociations sera d'adapter ä 
ces modifications les dispositions de 
ces articles. 

A defaut d’accord sur une teile 
adaptation, dans un delai de deux 
mois apres la demande d'ouverture de 
negociations de la part d'une des Par- 
ties contractantes, chaque Partie con- 
tractante aura le droit de denoncer le 
present Accord qui deviendra caduc 
un mois apres cette denonciation. 


Article XIV 

Le Conseil de la Communaute Eco- 
nomique Europeenne notifiera au Gou- 
vernement de la Republique Libanaise 
raccomplissement des procedures in- 
ternes necessaires, tant au sein de la 
Communaute que dans les Etats mem- 
bres, pour l'entree en vigueur du pre- 
sent Accord. 

Le Gouvernement de la Republique 
Libanaise notifiera au Conseil de la 
Communaute Economique Europeenne 
raccomplissement des procedures re- 
quises dans la Republique Libanaise 
pour l’entree en vigueur du present 
Accord. 

L' Accord entrera en vigueur le Pre- 
mier Jour du mois qui suivra la der- 
niere de ces notifications. 


Article XV 

Le present Accord est redige en 
double exemplaire en langues alle- 
mande, frangaise, italienne, neerlan- 
daise et arabe, chacun de ces textes 
faisant egalement foi. 


nenza ad Organizzazioni Internazio- 
nali 0 dalla sua partecipazione ad 
accordi multilaterali internazionali 
subiscano modificazioni nei settori 
che, nel presente Accordo, sono pre- 
visti dagli articoli I e II, verranno 
aperti immediatamente negoziati. Sco- 
po dei negoziati sarä quello di adat- 
tare a tali modificazioni le disposizioni 
di detti articoli. 

ln mancanza di accordo su tale 
adattamento, entro il termine dei due 
mesi successivi alla domanda di aper- 
tura dei negoziati da parte di una 
delle Parti Contraenti, ogni Parte Con- 
traente ha il diritto di denunciare il 
presente Accordo, che cesserä di avere 
effetto un mese dopo tale denuncia. 


Articolo XIV 

Quando saranno ultimate le proce- 
dure interne necessarie, sia nella Co- 
munitä che negli Stati membri, per 
l'entrata in vigore dei presente Ac- 
cordo, il Consiglio della Comunitä 
Economica Europea ne darä notifica 
al Governo della Repubblica Libanese. 

Quando saranno ultimate le proce- 
dure richieste nella Repubblica Liba- 
nese per l'entrata in vigore dei pre- 
sente Accordo, il Governo della Re- 
pubblica Libanese ne darä notifica al 
Consiglio della Comunitä Economica 
Europea. 

L' Accordo entrera in vigore il primo 
giorno dei mese successivo alla data 
deH'ultima di tali notifiche. 

Articolo XV 

Il presente Accordo e redatto in 
dupiiee esemplare in lingua francese, 
italiana, olandese, tedesca e araba, 
ciascuno di questi testi facendo egual- 
mente fede. 
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en uit haar lidmaatschap van inter- 
nationale organisaties of uit deelne- 
ming aan internationale multilaterale 
overeenkomsten, wijzigingen onder- 
gaan op de gebieden aangegeven in 
de artikelen I en II van deze over- 
Gcnkomst, worden onmiddellijk onder- 
handelingen geopend, met het doel de 
bepalingen van deze artikelen aan te 
passen aan deze wijzigingen. 


Bij gebrek aan overeenstemming in- 
Zdke een dergelijke aanpassing binnen 
een termijn van twee maanden na het 
verzoek van een der overeenskomst- 
sluitende partijen tot het openen van 
onderhandelingen, heeft ledere over- 
eenkomstsluitende partij het recht de- 
ze overeenkomst op te zeggen; de 
overeenkomst treedt dan buiten wer- 
king een maand na deze opzegging. 

Artikel XIV 

De Raad der Europese Economische 
Gemeenschap zal de Regering van de 
Libanese Republiek in kennis stellen 
van het feit dat de interne procedures 
die zowel in de Gemeenschap als in 
de Lid-Staten noodzakelijk zijn voor 
de inwerkingtreding van deze over- 
eenkomst zijn voltooid. 

De Regering van de Libanese Repu- 
bliek zal de Raad der Europese Econo- 
mische Gemeenschap in kennis stellen 
van het feit dat de procedures die in 
de Libanese Republiek noodzakelijk 
zijn voor de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst zijn voltooid. 

De overeenkomst treedt in working 
op de eerste dag van de maand vol- 
gende op de laatste dezer kennisge- 
vingen. 

Artikel XV 

De overeenkomst is opgesteld in 
twee exemplaren, in de Duitse, de 
Franse, de Italiaanse, de Nederlandse 
en de Arabische taal, zijnde alle tek- 
sten gelijkelijk authentiek. 
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Protokoll Nr. 1 

zum Abkommen zwischen der Euro- 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den Mitgliedstaaten einerseits 
und der Libanesischen Republik 
andererseits 

DIE VERTRAGSPARTEIEN 
SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 


1. Die Artikel I und II des Abkom- 
men': lassen die gegenwärtigen 
Regelungen für den innerdeutschen 
Handel mit Waren deutschen Ur- 
sprungs und dessen gegenwärtigen 
Zustand unberührt. 

2. Artikel III Buchstabe e des Abkom- 
mens bezieht sich auf die besonde- 
ren Verhältnisse, die zwischen Mit- 
gliedstaaten der Gemeinschaft und 
dritten Ländern bestehen und iin 
Rahmen des GATT zulässig sind. 


3, Artikel III Buchstabe e bezieht sich 
ferner auf die besonderen Verhält- 
nisse zwischen Italien einerseits und 
dem Staat Vatikanstadt und der 
Republik San Marino andererseits. 


Protokoll Nr. 2 

zum Abkommen zwischen der Euro- 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den Mitgliedstaaten einerseits 
und der Libanesischen Republik 
andererseits 

DIE VERTRAGSPARTEIEN 
SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 


Sollte die Gemeinschaft mit einem 
oder mehreren Drittländern mit großer 
Apfelsinenerzeugung ein Abkommen 
schließen, das den Apfelsinenabsatz 
auf dem Markt der Gemeinschaft 
wesentlich beeinflussen könnte, so 
wird die Frage im Gemischten Aus- 
schuß geprüft. 


Absichtserklärung 

Die Regierungen der Mitgliedstaaten 
der Europäischen Wirtschaftsgemein- 
schaft erklären sich bereit, die An- 
träge ihrer Exporteure, die Geschäfte 
mit dem Libanon tätigen, wohlwollend 
zu prüfen, damit diese die betreffen- 
den innerstaatlichen Vorschriften auf 
dem Gebiet der Kreditversicherung 
anter Berücksichtigung der Besonder- 
heiten jedes in Aussicht genommenen 
Geschäftes zu guten Bedingungen in 
Anspruch nehmen können. 


Protocole N® 1 

annexe ä TAccord entre la Com- 
munaute Economique Europeenne 
et les Etats membres, d'une part, 
et la R^publiq^^e Libanaise, 
d'autre part 

LES PARTIES CONTRACTANTES 
SONT CONVENUES DES DISPOSI- 
TIONS CI-APRES: 


1. Les dispositions des articles I et II 
de l’Accord ne portent atteinte ni 
ä la reglementation en vigueur, ni 
ä l'etat actuel du commerce Inte- 
rieur allemand des marchandises 
d'origine allemande. 

2. L'alinea e) de Farticle III de l'Ac- 
cord se refere aux situations parti- 
culieres qui existent entre certains 
Etats membres de la Communaute 
et certains pays tiers et qui sont 
admises dans le cadre du GATT. 


3. L’alinea e) de Farticle III se refere 
aussi aux situations particulieres 
existant entre d’une part l’Italie et 
d'autre part l’Etat de la Cite du 
Vatican et la Republique de St. 
Marin. 


Protocole N® 2 

annexe ä l'Accord entre la Com- 
munaute Economique Europeenne 
et les Etats membres, d'une part, 
et la Republique Libanaise, 
d'autre part 

LES PARTIES CONTRACTANTES 
SONT CONVENUES DES DISPOSI- 
TIONS CI-APRES: 


Au cas oü la Communaute con- 
cluerait avec un ou plusieurs pays 
tiers gros producteurs d’oranges un 
Accord susceptible d’affecter substan- 
tiellement l'ecoulement de ce produit 
sur le marche communautaire, la 
question sera examinee au sein de la 
Commission mixte. 


Declaration d'intention 

Les Gouvernements des Etats mem- 
bres de la Communaute Economique 
Europeenne se declarent disposes a 
examiner avec bienveillance les de- 
mandes de leurs exportateurs faisant 
des operations avec le Liban en vue 
de les faire beneficier dans de bonnes 
conditions, compte tenu des merites 
propres de chaque Operation envisa- 
gee, des dispositions nationales res- 
pectives en matiere d’assurance-credit. 


Protocollo N® 1 

allegato all'Accordo tra la Comu- 
nitä Economica Europea e gli Stati 
membri, da una parte, 
e la Repubblica Libanese dall’altra 


LE PARTI CONTRAENTI 
HANNO CONVENUTO QUANTO 
SEGUE: 


1, Le disposizioni degli articoli I e II 
dell’Accordo non recano pregiudi- 
zio alla regolamentazione in vigore, 
ne all'attuale situazione del com- 
mercio interno tedesco per le merci- 
di origine tedesca. 

2, La lettera e) dell’articolo III del- 
FAccordo si riferisce alle situazioni 
particolari che esistono tra certi 
Stati membri della Comunitä e certi 
paesi terzi e che sono ammesse 
nell’ambito del GATT. 


3. La lettera e) dell'articolo III si rife- 
risce anche alle situazione partico- 
lari esistenti tra la Repubblica Ita- 
liana, da una parte, e lo Stato della 
Cittä del Vaticano e la Repubblica 
di S. Marino dalFaltra. 


Protocollo N® 2 

allegato all'Accordo tra la Comu- 
nitä Economica Europea e gli Stati 
membri, da una parte, 
e la Repubblica Libanese dall'altra 


LE PARTI CONTRAENTI 
HANNO CONVENUTO LE DISPO- 
SIZIONI SEGUENTI: 


Qualora la Comunitä concludesse 
con uno o piü paesi terzi grandi pro- 
duttori di arance un Accordo che 
possa avere ripercussioni sostanziali 
sul collocamento di tale prodotto sul 
mercato comunitario, la questione 
Sara esaminata in seno alla Commis- 
sione mista. 


Dichiarazione d'intenzione 

I Governi degli Stati membri della 
Comunitä Economica Europea si di- 
chiarano disposti ad esaminare bene- 
volmente le domande dei loro espor- 
tatori che effettuino operazioni con 
il Libano, allo scopo di farli benefi- 
ciare a buone condizioni, tenuto conto 
del merito di ogni operazione previ- 
sta, delle rispettive disposizioni nazio- 
nali in materia di assicurazione-cre- 
dito. 
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Protocol No. 1 

gehecht aan de overeenkomst tussen 
de Europese Economische Gemeen- 
schap en deLid-Staten enerzijds en 
de Libanese Republiek anderzijds 


DE OVEREENKOMSTSLUITENDE 
PARTIJEN 

HEBBEN OVEREENSTEMMING BE- 
REIKT OMTRENT DE VOLGENDE 
BEPALINGEN: 

1. Het bepaalde in de artikelen I en II 
van de overeenkomst tast noch de 
geldende regeling noch de huldige 
toestand van de Duitse binnen- 
landse handel in goederen van 
Duitse oorsprong aan. 

2. Het bepaalde sub e) van artikel III 
van de overeenkomst heeft betrek- 
king op de bijzondere situaties die 
tussen bepaalde Lid-Staten der Ge- 
rneenschap en bepaalde derde lan- 
den bestaan en die in het kader van 
het G.A.T.T. zijn toegestaan. 

3. Het bepaalde sub e) van artikel III 
heeft eveneens betrekking op de 
bijzondere situaties die bestaan tus- 
sen Italie enerzijds en de Staat 
Vaticaanstad en de Republiek San 
Marino anderzijds. 

Protocol No. 2 

gehecht aan de overeenkomst tussen 
de Europese Economische Gemeen- 
schap en de Lid-Staten enerzijds en 
de Libanese Republiek anderzijds 
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DE OVEREENKOMSTSLUITENDE 
PARTIJEN 

HEBBEN OVEREENSTEMMING BE- 
REIKT OMTRENT DE VOLGENDE 
BEPALINGEN: 

Indien de Gemeenschap met een of 
meer derde landen die een belangrijke 
produktie van sinaasappelen hebben, 
een overeenkomst zou sluiten, die van 
grote invloed zou kunnen zijn op de 
afzet van dit produkt op de markt 
der Gemeenschap, zal dit vraagstuk in 
de Gemengde Commissie worden on- 
derzocht. 

Verklaring van intentie 

De Regeringen der Lid-Staten van 
de Europese Economische Gemeen- 
schap verklären zieh bereid de aan- 
vragen van hun met Libanon hande- 
lende exporteurs met het doel deze 
onder günstige voorwaarden, met in- 
achtneming van de eigen Verdiensten 
van elke beoogde transactie, in aan- 
merking te doen körnen voor de mo- 
gelijkheden geboden door de onder- 
scheiden nationale bepalingen inzake 
kredietverzekering, welwillend te on- 
derzoeken. 
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ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeichne- 
ten dieses Abkommen unterzeichnet. 


GESCHEHEN zu Brüssel am einund- 
zwanzigsten Mai neunzehnhundert- 
fünfundsechzig. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
düment autorises ä cet effet, ont signe 
le present Accord. 


FAIT a Bruxelles, ce vingt et un inai 
mil neuf cent soixante cinq. 


IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debi- 
tamente autorizzati a tal fine, hanno 
firmato il presente Accordo. 


FATTO a Bruxelles, addi ventuno 
maggio millenovecentosessantacinque. 


Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie 
J. Van der Meulen 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Günther H a rk o r t 

Pour le Gouvernement de la Republique Frangaise 
J.-M. B 0 e g n e r 

Per il Governo della Repubblica Italiana 
Antonio Venturini 

Pour le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg 
A. Borschette 

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 
D. P. Spierenburg 

Für den Rat der Europäischen Wirtschaltsgemeinschaft 
Pour le Conseil de laCommunaute Economique Europeenne 
Per il Consiglio della Comunitä Economica Europea 
Voor de Raad van de Europese Econoinische Gemeenschap 
Axel Herbst J.-M. Boegner 
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TEN BLIJKE WAARVAN de on- 
dergetekenden, hiertoe naar behoren 
gemachtigd, deze overeenkomst heb- 
ben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel de eenentwin- 
tigste mei negeutienhonderd vijfen- 
zestig. 
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Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 
Voor de Regeriiig van het Koninkrijk Belgie 
J . Van der Meuten 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Günther H a r k o r t 

Pour le Gouvernement de la Republique Francaise 
J.-M. B ü e g n e r 

Per il Governo della Repubblica Italiana 
Antonio V e n t u r i n i 

Pour le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg 
A. Borschette 

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nedeiianden 
D. P. S p i e r e n b u r g 

Für den Rat der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
Pour le Conseil de la Communaute Economique Europeenne 
Per il Consiglio della Comunitä Economica Europea 
Voor de Raad van de Europese Economische Gemeenschap 
Axel Herbst J,-M. Boegner 
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Denkschrift 


I. Allgemeines 

1. Das Abkommen mit der Libanesischen Republik 
ist das dritte Handelsabkommen, das die Gemein- 
schaft mit einem Drittland geschlossen hat. Im 
Unterschied zu den vorausgegangenen Handels- 
abkommen mit dem Iran vom 14. Oktober 1963 
und mit Israel vom 4. Juni 1964 sind Vertrags- 
parteien der einen Seite nicht nur die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft, sondern auch ihre sechs 
Mitgliedstaaten, da nicht für alle im Abkommen 
getroffenen Regelungen die Gemeinschaft nach 
dem Vertrag zur Gründung der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft zuständig ist. Ebenfalls 
im Unterschied zu den genannten Handelsabkom- 
men betrifft dieses Abkommen nicht allein den 
Handelsverkehr zwischen der Gemeinschaft, ihren 
Mitgliedstaaten und dem Libanor, sondern auch 
Fragen der Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
technischen Hilfe. 

2. Am 2. Oktober 1962 überreichte die Vertretung 
der Regierung des Libanon bei der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft der Kommission ein Me- 
morandum, in dem sie bat, „die Probleme, die sich 
für den Libanon in seinen gegenwärtigen und 
künftigen Beziehungen mit der Gemeinschaft er- 
geben, möglichst bald zwischen der Kommission 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und 
der bei der Gemeinschaft akkreditierten libane- 
sischen Vertretung zu erörtern". 

In diesem Memorandum wurde ausgeführt, daß 
die libanesische Handelsbilanz im Verkehr mit 
den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft steigende 
Defizite zeige. Weiter wies die libanesische Re- 
gierung auf die besondere Wirtschaftsstruktur 
des Libanon hin, die einerseits durch mangelnde 
Industrialisierung und Schwierigkeiten beim Ab- 
satz landwirtschaftlicher Erzeugnisse, insbeson- 
dere von Obst und Zitrusfrüchten, und anderer- 
seits durch die Stellung des Landes als klassisches 
Transithandelsland für den Vorderen Orient ge- 
kennzeichnet sei. Die libanesische Regierung gab 
ihrem Wunsch Ausdruck, die industrielle und 
landwirtschaftliche Produktion des Landes zu ver- 
stärken, um die Anfälligkeit der libanesischen 
Wirtschaft gegen äußere Störungen zu mildern, 
die mit der Stellung als Transithandelsland ver- 
bunden ist. 

Noch im Oktober 1962 stimmte der Ministerrat 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft der 
Aufnahme von Sondierungsgesprächen zu. 

Nachdem sich bei diesen Gesprächen Schwierig- 
keiten ergeben hatten, ließ die libanesische Re- 
gierung am 12. Dezember 1963 ein zweites Memo- 
randum überreichen, in dem sie anstatt ursprüng- 
lich gewünschter Zollsenkungen für Apfelsinen, 
Bananen, Apfel und Tabak die gegenseitige Ge- 
währung der Meistbegünstigung vorschlug. 


Da der Libanon nicht Mitglied des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens (GATT) ist, wurde 
und wird ihm die Meistbegünstigung von Frank- 
reich und Italien auf Grund zweiseitiger vertrag- 
licher Vereinbarungen, von den übrigen Mitglied- 
staaten, darunter der Bundesrepublik Deutsch- 
land, ohne vertragliche Verpflichtung gewährt. 

Die libanesische Regierung brachte in diesem Me- 
morandum ferner den Wunsch zum Ausdruck, 
eine Kreditversicherungsklausel, eine Bestim- 
mung über die Gründung gemischter Gesellschaf- 
ten von Unternehmen des Libanon und der Mit- 
gliedstaaten sowie eine Vereinbarung über die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der technischen 
Hilfe in das zu schließende Abkommen aufzuneh- 
men. 

Auf seiner Tagung vom 13. bis 15. April 1964 er- 
teilte der Ministerrat der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft das Mandat für die Verhand- 
lungen über ein Abkommen mit dem Libanon 
einer Gemischten Delegation, bestehend aus Ver- 
tretern der Komission und der Mitgliedstaaten. 

Den Vorsitz der Delegation hatte der Vertreter 
der Kommission, den stellvertretenden Vorsitz 
der Vertreter des Landes, das im Rat jeweils den 
Vorsitz innehatte. 

Auf der Grundlage dieses Mandates wurden die 
Verhandlungen am 9. März 1965 abgeschlossen 
und das Abkommen am 21. Mai 1965 von den 
Vertretern der sechs Mitgliedstaaten, des Rates 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und 
dem Vertreter der Libanesischen Republik unter- 
zeichnet. 

II. Besonderes 

Das Abkommen enthält 15 Artikel, 2 Protokolle und 
eine Absichtserklärung. 

Zu Artikel I 

Artikel I Abs. 1 enthält die Verpflichtung sowohl 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft als auch 
ihrer sechs Mitgliedstaaten, der Libanesischen Repu- 
blik für die Einfuhr von Waren libanesischen Ur- 
sprungs in die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft 
und für die Ausfuhr von Waren mit Ursprung in 
den Mitgliedstaaten in den Libanon die Meistbegün- 
stigung zu gewähren. 

Durch den Halbsatz „jeweils soweit es sie betrifft" 
wird klargestellt, daß zur Gewährung der Meistbe- 
günstigung je nach Zuständigkeit entweder die Ge- 
meinschaft bei der Anwendung des Gemeinsamen 
Zolltarifs oder die Mitgliedstaaten bei Anwendung 
nationaler Zollsätze und beim Ein- und Ausfuhr- 
verfahren verpflichtet sind. 

Artikel I Abs. 2 enthält die entsprechende Verpflich- 
tung für den Libanon. 
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Zu Artikel II 

Während Artikel I die Verpflichtung zur Gewährung 
der Meistbegünstigung dem Grundsatz nach enthält, 
regelt Artikel II den Umfang der Meistbegünstigung. 

Sie gilt zunächst für alle Zölle und Belastungen, die 
auf Einfuhren oder Ausfuhren oder anläßlich von 
Einfuhren oder Ausfuhren erhoben werden. 

Da die Libanesische Republik nicht Mitglied des 
GATT ist, gewährt die Bundesrepublik Deutschland 
dem Libanon die Zollmeistbcgünstigung bisher auf 
Grund der Verordnung über die Anwendung der 
Meistbegünstigung vom 29. September 1924 (RGBl. I 
S. 710). Das Abkommen v/ürde die genannte Verord- 
nung als Rechtsgrundlage für die Gewährung der 
Meistbegünstigung gegenüber dem Libanon erset- 
zen, jedoch insoweit nicht mehr Redite einräumen 
als bisher bereits gewährt wurden. 

Die Meistbegünstigung soll ferner angewendet wer- 
den bei Zöllen und Belastungen, denen internatio- 
nale Zahlungsüberweisungen für Einfuhren oder 
Ausfuhren unterliegen. Diese Bestimmung ist der- 
zeit für die Bundesrepublik Deutschland ohne Be- 
deutung, da Zahlungsüberweisungen nicht mit Ab- 
gaben belastet werden. 

Schließlich soll Meistbegünstigung beim Verfahren 
der Erhebung der Zölle und Belastungen sowie im 
Bereich des außenwirtschaftsrechtlichen Verfahrens 
gewährt werden. Hinsichtlich des außenwirtschafts- 
rechtlichen Verfahrens bringt das Abkommen keine 
Erweiterung, da Einfuhren aus dem Libanon, soweit 
sie schon jetzt liberalisiert sind, nicht anders behan- 
delt werden als liberalisierte Einfuhren aus anderen 
Ländern. 

Der Artikel II ist im wesentlichen dem Artikel I 
GATT nachgebildet. 

Zu Artikel III 

Artikel III enthält die Ausnahmen zu Artikel I und IL 
Danach wird die Meistbegünstigung nicht gewährt 
hinsichtlich solcher Vergünstigungen, die die Ver- 
tragsparteien bei Errichtung einer Zollunion oder 
einer Freihandelszone gewähren oder gewähren 
werden (Artikel III a). Diese Bestimmung ist dem 
Artikel XXIV Ziffer 5 GATT nachgebildet. 

Artikel III b nimmt von der Meistbegünstigung die- 
jenigen Sondervergünstigungen aus, die die Ge- 
meinschaft nach Maßgabe des Artikels XXV GATT 
gewähren könnte. 

Artikel III c trägt denjenigen Sondervergünstigun- 
gen Rechnung, die die Libanesische Republik als 
Mitglied der Arabischen Liga anderen Ligastaaten 
gewährt oder gewähren wird. 

Artikel III d — Sondervergünstigungen zur Erleich- 
terung des Grenzverkehrs — entspricht dem Artikel 
XXIV Ziffer 3 a GATT. 

Artikel Ille nimmt von der Gewährung der Meist- 
begünstigung diejenigen Vergünstigungen aus, die 
einige Mitgliedstaaten der Gemeinschaft auf Grund 
bestimmter besonderer Verhältnisse gewähren. Eine 
Erläuterung hierzu gibt das Protokoll Nr. 1 (Zif- 
fer 2 und Ziffer 3). Nach dem Protokoll Nr. 1 Ziffer 2 
bezieht sich Artikel III e des Abkommens auf die 


besonderen Verhältnisse, die zwischen Mitgliedstaa- 
ten der Gemeinschaft und dritten Ländern bestehen 
und im Rahmen des GATT zulässig sind. 

Protokoll Nr. 1 Ziffer 3 berücksichtigt die besonde- 
ren Verhältnisse, die zwischen Italien, dem Staat 
Vatikanstadt und der Republik San Marino beste- 
hen. 

Protokoll Nr. 1 Ziffer 1 stellt schließlich klar, daß der 
innerdeutsche Handel durch Artikel I und II dieses 
Abkommens nicht berührt wird. 

Zu Artikel IV 

Artikel IV sieht die Einsetzung eines Gemischten 
Ausschusses vor. Er wird aus den Vertretern der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft, der Mitglied- 
staaten und der Libanesischen Republik gebildet. 
Der Ausschuß hat drei Aufgaben: Er soll die ord- 
nungsgemäße Durchführung der Handelsbestimmun- 
gen des Abkommens überwachen und die Entwick- 
lung des Handelsverkehrs zwischen der Gemein- 
schaft und dem Libanon prüfen. Der Ausschuß ist 
berechtigt, den zuständigen Stellen geeignete Mittel 
zur Förderung des Handelsverkehrs vorzuschlagen. 
Indessen sind diese nicht verpflichtet, solchen Emp- 
fehlungen zu folgen. 

Der Ausschuß soll einmal jährlich zusammentreten, 
ln dringenden Fällen können auf Antrag einer Ver- 
tragspartei außerordentliche Sitzungen anberaumt 
werden. 

Artikel IV entspricht mit der durch die Teilnahme 
der Mitgliedstaaten als Vertragspartei gebotenen 
Modifikation wörtlich dem Artikel VI des Abkom- 
mens der Gemeinschaft mit Israel und dem Arti- 
kel IV des Abkommens der Gemeinschaft mit dem 
Iran. 

Die Artikel V bis VIII des Abkommens regeln die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der technischen 
Hilfe. 

Artikel V regelt den Umfang der Zusammen- 
arbeit, Artikel VI nennt die Mittel der dem Libanon 
zu gewährenden technischen Hilfe, Artikel VII be- 
stimmt das Verfahren der Zusammenarbeit und Ar- 
tikel VIII zählt beispielhaft die vom Libanon zu er- 
bringenden Partnerschaftsleistungen auf. 

Zu Artikel V 

Artikel V spricht nur von den Mitgliedstaaten der 
Gemeinschaft, nicht indessen von dieser selbst. Da- 
mit sollte klargestellt werden, daß die technische 
Hilfe nach wie vor bilateral gewährt wird und für 
sie wie bisher allein die Mitgliedstaaten zuständig 
sind. 

Legt die Regierung des Libanon einem, mehreren 
oder allen Mitgliedstaaten Wünsche auf Gewährung 
technischer Hilfe vor, so sollen die in Aussicht zu 
nehmenden Maßnahmen zwischen ihnen koordiniert 
werden. Damit soll eine Intensivierung der techni- 
schen Hilfe für den Libanon erreicht werden. Ziel 
dieser Intensivierung ist es in erster Linie, die Maß- 
nahmen wirksamer zu gestalten, nicht aber auch sie 
zu steigern. Das Abkommen begründet jedoch für 
keinen der Mitgliedstaaten eine Verpflichtung zur 
Gewährung technischer Hilfe. Solche Verpflichtun- 
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gen können nur von Fall zu Fall durch Abschluß be- 
sonderer Vereinbarungen zwischen dem jeweiligen 
Mitgliedstaat und dem Libanon entstehen. 

Zu Artikel VI 

Artikel VI zählt, jedoch nicht abschließend, diejeni- 
gen Leistungen auf, die von den Mitgliedstaaten er- 
bracht werden sollen. Es sind dies die üblichen Lei- 
stungen, die als technische Hilfe gewährt werden, 
nämlich: 

Die Entsendung von Sachverständigen, Fachleuten 
und Lehrkräften, 

die Ausbildung sogenannter Counterparts, 

die Bereitstellung technischer Ausrüstungen für 

Lehr- und Forschungsanstalten und 

die Ausarbeitung von Studien und Gutachten zur 

wirtschaftlichen Erschließung des Landes. 

Zu Artikel VII 

Artikel VII Abs. 1 sieht die Bildung einer Gemisch- 
ten Gruppe für technische Zusammenarbeit vor. Im 
Unterschied zu dem Gemischten Ausschuß nach Ar- 
tikel IV wird diese Gruppe nur aus Vertretern der 
Regierungen der Mitgliedstaaten und aus Vertretern 
der Regierung der Libanesischen Republik gebildet. 
Doch ist die Kommission der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft berechtigt, an Sitzungen der 
Gemischten Gruppe teilzunehmen (Abs. 1 Satz 2). 

Die Gruppe prüft die von der libanesischen Regie- 
rung vorgelegten Anträge auf Gewährung techni- 
scher Hilfe. Ihre Schlußfolgerungen legt sie den Re- 
gierungen der Mitgliedstaaten und der libanesischen 
Regierung dar. Doch begründet dies für den betref- 
fenden Mitgliedstaat nicht die Verpflichtung, tech- 
nische Hilfe in jedem Fall nur nach Maßgabe dieser 
Schlußfolgerungen zu gewähren. Diese sollen jedoch 
von den Regierungen der Mitgliedstaaten berück- 
sichtigt werden. 

Artikel VII Abs. 3 stellt klar, daß die Maßnahmen 
der technischen Zusammenarbeit bilateral zwischen 
dem jeweiligen Mitgliedstaat und dem Libanon ver- 
einbart werden. 

Die Gemischte Gruppe verfolgt die Ausführung der 
vereinbarten Vorhaben (Artikel VII Abs. 2 Satz 2). 
Das bedeutet, daß sie sich über den Fortgang eines 
Projektes der technischen Hilfe unterrichtet. Doch ist 
sie nicht berechtigt, den für die Durchführung der 
einzelnen Vorhaben allein verantwortlichen Regie- 
rungen der Mitgliedstaaten Weisungen zu erteilen 
oder eine allgemeine Aufsicht auszuüben. 

Die Gemischte Gruppe tritt jährlich mindestens ein- 
mal zusammen. Der Zeitpunkt wird auf Antrag einer 
der Vertragsparteien in gegenseitigem Einverneh- 
men bestimmt. 

Zu Artikel VIII 

Artikel VIII enthält die Verpflichtung des Libanon, bei 
Gewährung technischer Hille durch die Mitgliedstaa- 
ten Partnerscbaftsleistungen zu erbringen. Die auf- 
geführten Partnerschaftsleistimgen entsprechen im 
wesentlichen denjenigen, die schon bisher bei bila- 
teralen Abkommen über technische Hilfe von der 
Bundesregierung mit den Regierungen von Entwick- 


lungsländern vereinbart worden sind. Die Aufzäh- 
lung der vom Libanon zu erbringenden Partner- 
schaftsleistungen in Artikel VIII ist nur beispielhaft. 
Kein Mitgliedstaat ist gehindert, im Einzelfall mehr 
oder auch geringere Leistungen des Libanon zu ver- 
einbaren. 

Zu Artikel IX 

Artikel IX Abs. 1 berechtigt die libanesische Regie- 
rung, den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft Hin- 
weise auf die allgemeinen Bedingungen und die 
konkreten Möglichkeiten für Investitionen im Liba- 
non, insbesondere für die Errichtung von Zweig- 
niederlassungen von Unternehmen aus den Mit- 
gliedstaaten sowie für die Errichtung gemischter 
Gesellschaften zu geben. Absatz 2 begründet eine 
Verpflichtung der Mitgliedstaaten, die Weitergabe 
dieser Informationen an die interessierten Wirt- 
schaftskreise und die sich anbahnenden Geschäfts- 
verbindungen zwischen Unternehmen der Mitglied- 
staaten und libanesischen Unternehmen zu er- 
leichtern. 

Die Aufgabe, die der Bundesregierung von der liba- 
nesischen Regierung zugehenden Informationen wei- 
terzugeben, soll von der Bundesstelle für Außenhan- 
delsinformation in Köln im Rahmen ihrer allgemei- 
nen Informationstätigkeit wahrgenommen werden. 
Die Verpflichtung, geschäftliche Kontakte zu erleich- 
tern, ist als Pflicht zur Unterlassung störender staat- 
licher Maßnahmen aufzufassen. Eine Verpflichtung 
der Bundesregierung, deutsche und libanesische Un- 
ternehmer zu Geschäftsabsprachen zusammenzufüh- 
ren, besteht nicht. 

Da die Bundesregierung deutschen Unternehmern 
Hemmnisse für Investitionen im Ausland nicht in 
den Weg legt, hat die Vorschrift für die Bundes- 
republik Deutschland mehr deklaratorische Bedeu- 
tung. Die Bundesregierung wird durch Artikel IX 
Abs. 2 nicht verpflichtet, Kapitalanlagen deutscher 
Unternehmer im Libanon bevorzugt zu fördern. 

Zu Artikel X 

Artikel X stellt klar, daß die zwischen einzelnen 
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und dem Libanon 
in Kraft befindlichen oder Unterzeichneten (aber 
noch nicht in Kraft befindlichen) Abkommen durch 
den Abschluß dieses Abkommens nicht berührt wer- 
den. Unberührt bleiben demnach das Abkommen 
zwischen Frankreich und dem Libanon über den Llan- 
delsverkehr und die wirtschaftliche Zusammenarbeit 
sowie das Abkommen über den Handelsverkehr 
zwischen Italien und dem Libanon. 

Am 20. Oktober 1961 wurde ein Abkommen über 
technisch-wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und 
der libanesischen Regierung unterzeichnet. Da es 
vom Libanon wegen der Berlin-Klausel bis heute 
nicht ratihziert worden ist, wurde auf deutschen 
Wunsch in Artikel X aufgenommen, daß nicht nur 
die in Kraft befindlichen, sondern auch die nur Un- 
terzeichneten Abkommen durch dieses Abkommen 
nicht berührt werden. Damit sollte vermieden wer- 
den, daß die libanesische Regierung unter Hinweis 
auf das vorliegende Abkommen die Ratifizierung 
des deutsch-libanesischen Abkommens endgültig ab- 
lehnt. 
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Zu Artikel XI 

Artikel XI stellt ausdrücklich lest, daß die Protokolle 
Nr. 1 und 2 sowie die Absichtserklärung über die 
Exportkreditversicherung Bestandteile des Abkom- 
mens selbst sind. 

Zu Artikel XII 

Artikel XII regelt die Dauer des Abkommens. Sie 
beträgt drei Jahre und kann einvernehmlich jeweils 
um ein Jahr verlängert werden. 

Zu Artikel XIII 

Diese Bestimmung sieht die sofortige Eröffnung von 
Verhandlungen vor, wenn die Rechte und Pflichten 
einer der Vertragsparteien, die sich aus ihrer Zuge- 
hörigkeit zu internationalen Organisationen oder 
ihrer Beteiligung an internationalen multilateralen 
Übereinkünften ergeben, in den Bereichen der Arti- 
kel I und II (Meistbegünstigung) geändert werden. 
Anlaß für die Aufnahme dieser Vorschrift waren 
insbesondere die Agrarverhandlungen im Rahmen 
der Kennedy-Runde. Sollte diese für die Mitglied- 
staaten des GATT zu einer Beschränkung des Prin- 
zips der Meistbegünstigung für Agrarerzeugnisse 
führen, müßte insoweit die in Artikel I und II des 
vorliegenden Abkommens begründete Verpflichtung 
zur Gewährung der Meistbegünstigung gegenüber 
dem Libanon entsprechend eingeschränkt werden. Es 
wurde für untunlich erachtet, dem Libanon als Nicht- 
Mitglied des GATT eine umfassendere Meistbegün- 
stigung zu gewähren, als sie sich die Mitgliedstaaten 
des GATT untereinander zugestehen. 

Absatz 2 sieht ein Kündigungsrecht für den Fall 
vor, daß eine Einigung über die Anpassung der 
Artikel I und II an die veränderten Verhältnisse 
nicht erreicht wird. 

Zu Artikel XIV 

Artikel XIV regelt das Inkrafttreten des Abkom- 
mens. Absatz 1 sieht eine Notifizierung des Rates 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft an die 
libanesische Regierung über den Abschluß der für 
das Inkrafttreten in den Mitgliedstaaten und in der 
Gemeinschaft notwendigen internen Verfahren vor. 

Nach Absatz 2 soll der Libanon eine entsprechende 
Notifizierung gegenüber dem Rat der Gemeinschaft 
vornehmen. 

Absatz 3 bestimmt, daß das Abkommen am ersten 
Tag des Monats in Kraft tritt, der auf die zuletzt 
vorgenommene Notifizierung folgt. 

Zu Artikel XV 

Artikel XV stellt fest, daß das Abkommen in den 
vier Amtssprachen der Gemeinschaft und in arabi- 
scher Sprache abgefaßt und jeder Wortlaut glei- 
chermaßen verbindlich ist. 


Zu Protokoll Nr. 1 

Vergleiche hierzu die Erläuterungen bei Artikel III. 

Zu Protokoll Nr. 2 

Das Protokoll Nr. 2 enthält die sogenannte Orangen- 
Klausel. Danach sollen im Gemischten Ausschuß 
(Artikel IV) Besprechungen aufgenommen werden, 
wenn die Gemeinschaft mit Drittländern mit großer 
Apfelsinenerzeugung Abkommen schließt, die den 
Apfelsinenabsatz auf dem Gemeinsamen Markt 
wesentlich beeinflussen könnten. 

Das Protokoll verpflichtet die Gemeinschaft nicht, in 
einem solchen Falle dem Libanon besondere Zuge- 
ständnisse zur Sicherung des libanesischen Apfel- 
sinenabsatzes auf dem Gemeinsamen Markt einzu- 
räumen. Das Protokoll entspricht wörtlich einer Be- 
stimmung im Abkommen der Gemeinschaft mit 
Israel. 

Zur Absichtserklärung 

Bestandteil des Abkommens ist schließlich eine Er- 
klärung der Regierungen der Mitgliedstaaten, Aus- 
fuhrkreditversicherungsanträge von Exporteuren, 
die Geschäfte mit dem Libanon treiben wollen, 
wohlwollend zu prüfen. 

Die libanesische Regierung hatte bei den Verhand- 
lungen eine Gewährung der Meistbegünstigung auf 
dem Gebiet der Exportkreditversicherung vorge- 
schlagen. Da die Mitgliedstaaten sich nicht in der 
Lage sahen, dem Libanon eine solche Regelung zu- 
zugestehen, fanden sie sich zur Abgabe dieser Ab- 
sichtserklärung bereit. Es besteht Einverständnis 
darüber, daß diese Erklärung für die Mitgliedstaa- 
ten keine Verpflichtung begründet. Mit ihr sollte 
lediglich ein Augenmerk auf das besondere libane- 
sische Interesse an der Indeckungnahme von Kre- 
ditversicheriingsanträgen der Exporteure bei Ge- 
schäften mit dem Libanon gelenkt werden. 


IIL Bei der Unterzeichnung des Abkommens 
abgegebene Erklärungen 

1. Um die voraussichtlich längere Dauer bis zum 
Inkrafttreten des Abkommens zu nutzen, haben 
die Vertragsparteien die aus der Anlage 1 zur 
Denkschrift ersichtliche Gemeinsame Erklärung, 
die nicht Bestandteil des Abkommens ist, abge- 
geben. Sie soll die De-facto-Anwendung einzel- 
ner Bestimmungen ermöglichen. 

2 Bei der Unterzeichnung des Abkommens gab der 
deutsche Vertreter den Vertragsparteien schrift- 
lich die aus Anlage 2 ersichtliche Berlin-Erklä- 
rung ab. 
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Anlage I zur Denkschrift 

Gemeinsame Erklärung 

über die vorläufige Anwendung gewisser Bestimmungen 
des Abkommens über den Handelsverkehr und die technische Zusammenarbeit 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den Mitgliedstaaten einerseits 
und der Libanesischen Republik andererseits 

Declaration commune 

relative ä la mise en application provisoire de certaines dispositions 
de l’Accord sur les echanges commerciaux et la Cooperation technique 
entre la Communaute Economique Europeenne 
et les Etats membres, d’une part, 
et la Republique Libanaise, d'autre part 


Dichiarazione comune 

relativa all'applicazione provvisoria di talune disposizioni 
dell’Accordo sugli scambi commerciali e la Cooperazione tecnica 
tra la Comunitä Economica Europea 
e gli Stati membri, da una parte, 
e la Repubblica Libanese dall'altra 


1. Die Regierungen der Mitgliedstaa- 
ten der Europäischen Wirtschafts- 
gemeinschaft, der Rat der Gemein- 
schaft und die Regierung der Liba- 
nesischen Republik erklären sich 
bereit, die Artikel IV, VII und IX 
des Abkommens über den Handels- 
verkehr und die technische Zusam- 
menarbeit zwischen der Europä- 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft und 
den Mitgliedstaaten einerseits und 
der Libanesischen Republik anderer- 
seits vom Tage der Unterzeichnung 
des Abkommens an, jeweils soweit 
es sie betrifft, nach ihren eigenen 
Bestimmungen anzuwenden. 

2 . Die Regierungen der Mitgliedstaa- 
ten und der Rat der Gemeinschaft 
erklären sich ferner bereit, die Ar- 
tikel V und VI des genannten Ab- 
kommens vom Tage der Unterzeich- 
nung des Abkommens an, jeweils 
soweit es sie betrifft, nach ihren 
eigenen Bestimmungen anzuwenden. 

3. Die Regierung der Libanesischen 
Republik erklärt sich schließlich be- 
reit, Artikel VIII des genannten 
Abkommens vom Tage der Unter- 
zeichnung des Abkommens an nach 
ihren eigenen Bestimmungen anzu- 
wenden, 

GESCHEHEN zu Brüssel am einund- 
zwanzigsten Mai neunzehnhundert- 
fünfundsechzig. 


1. Les Gouvernements des Etats mem- 
bres de la Communaute Econorai- 
que Europeenne, le Conseil de la 
Communaute et le Gouvernement 
de la Republique Libanaise se de- 
clarent disposes ä appliquer, cha- 
cun en ce qui le concerne et selon 
les dispositions qui lui sont pro- 
pres, les articles IV, VII et IX de 
l'Accord sur les echanges commer- 
ciaux et la Cooperation technique 
entre la Communaute Economique 
Europeenne et les Etats membres, 
d’une part, et la Republique Liba- 
naise, d'autre part, des la date de 
Signatare dudit Accord. 

2. Les Gouvernementns des Etats 
membres et le Conseil de la Com- 
munaute se declarent en outre dis- 
poses ä appliquer chacun en ce qui 
le concerne et selon les dispositions 
qui lui sont propres, les articles V 
et VI de l'Accord precite des la 
date de sa Signatare. 

3. Le Gouvernement de la Republique 
Libanaise se declare enfin dispose 
ä appliquer selon les dispositions 
qui lui sont propres l'article VIII 
dudit Accord, des la date de sa 
Signatare. 


FAIT ä Bruxelles, le vingt et un mai 
mil neuf cent soixante cinq. 


1. I Governi degli Stati membri della 
Comunitä Economica Europea, il 
Consiglio della Comunitä e il Go- 
verno della Repubblica Libanese si 
dichiarano disposti ad applicare, 
ciascuno per quanto lo concerne e 
secondo le disposizioni che gli sono 
proprie, gli articoli IV, VII e IX 
dell'Accordo sugli scambi commer- 
ciali e la cooperazione tecnica tra 
la Comunitä Economica Europea e 
gli Stati membri, da una parte, e la 
Repubblica Libanese dall’altra, a 
decorrere dalla data della firma 
dell'Accordo stesso. 


2. I Governi degli Stati membri e il 
Consiglio della Comunitä si dichia- 
rano inoltre disposti ad applicare, 
ciascuno per quanto lo concerne e 
secondo le disposizioni che gli sono 
proprie, gli articoli V e VI del 
summenzionato Accordo, a decor- 
rere dalla data della firma del- 
l'Accordo stesso. 

3. Il Governo della Repubblica Liba- 
nese si dichiara infine disposto ad 
applicare, secondo le disposizioni 
che gli sono proprie, l'articolo VIII 
di detto Accordo, a decorrere dalla 
data della firma dell'Accordo stesso. 


EATTO a Bruxelles, addi ventuno 
maggio millenovecentosessantacinque. 
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Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie 
J. Van der Meulen 
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Gemeenschappelijke Verklaring 
betreffende de voorlopige toepassing van sommige 
bepalingen van de overeenkomst inzake 
het handelsverkeer en de technische samenwerking 
tussen de Europese Economische Gemeenschap 
en de Lid-Staten enerzijds 
en de Libanese Republiek anderzijds 
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1. De Regeringen van de Lid-Staten 
der Europese Economische Gemeen- 
scliap, de Raad van de Gemeenschap 
en de Regering van de Libanese 
Republiek verklären sich bereid, 
ieder voor zover het hem of haar- 
zelve betreft en volgens zijn of haar 
eigen bepalingen, de artikelen IV, 
VII en IX van den overeenskomst 
inzake het handelsverkeer en de 
technische samenwerking tussen de 
Europese Economische Gemeenschap 
en den Lid-Staten enerzijds en de 
Libanese Republiek anderzijds toe 
te passen, zodra deze overeenkomst 
is ondertekend. 

2. Voorts verklären de Regeringen 
van de Lid-Staten en de Raad van 
de Gemeenschap zieh bereid, ieder 
voor zover het hem of haarzelve 
betreft en volgens zijn of haar 
eigen bepalingen, de artikelen V 
en VI van voornoemde overeen- 
komst toe te passen, zodra deze is 
ondertekend. 

3. Tenslotte verklaart de Regering van 
de Libanese Republiek zieh bereid 
volgens haar eigen bepalingen ar- 
tikel VIII van voornoemde over- 
eenkomst toe te passen, zodra deze 
is ondertekend. 
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Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 
Voor de Regermg van het Koninkrijk Belgie 
J. Van der Meulen 
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Günther H a rk o rt 

Pour le Gouvernement de la Republique Francaise 
J.-M. Boegner 

Per il Governo della Repubblica Italiana 
Antonio Venturini 

Pour le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg 
A. Borschette 

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 
D. P. Spierenburg 

Für den Rat der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
Pour le Conseil de laCommunauteEconomiqueEuropeenne 
Per il Consiglio della Comunita Economica Europea 
Voor de Raad van de Europese Economische Gemeensctiap 
Axel Herbst J.-M. Boegner 

. ^ 4 _.,. , 

Nagib Sed ak a 
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Günther H a r k o r t 

Pour le Gouvernement de la Republique Frangaise 
J.-M, Boegner 

Per il Governo della Repubblica Italiana 
Antonio V e n tu r i n i 

Pour le Gouvernernent du Grand-Duche de Luxeinbouig 
A. Bor schelte 

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 
D. P. Spierenburg 

Für den Rat der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
Pour le Conseil de la Communaute Economique Europeenne 
Per il Consiglio della Comunitä Economica Europea 
Voor de Raad van de Europese Economische Gemeenschap 
Axel Herbst J.-M. Boegner 
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Nagib Sedaka 
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Anlage 2 zur Denkschrift 


Brüssel, den 21. Mai 1965 


Ich habe die Ehre, Ihnen im Namen der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland unter Bezugnahme 
auf das heute Unterzeichnete Abkommen über den 
Handelsverkehr und die technische Zusammenarbeit 
folgendes mitzuteilen: 

Das Abkommen über den Handelsverkehr und die 
technische Zusammenarbeit zwischen der Europä- 
ischen Wirtschaftsgemeinschaft und ihren Mit- 
gliedstaaten einerseits und der Republik Libanon 
andererseits gilt auch für das Land Berlin, sofern 
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land gegenüber den übrigen Vertragsparteien 
binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des Ab- 
kommens eine gegenteilige Erklärung abgibt. 

Eine gleichlautende Erklärung habe ich gegenüber 
den Vertretern der übrigen Vertragsparteien abge- 
geben. 


© Bo 612179 10, 66 
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